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4. ANALYSIS AND FINDINGS

In this chapter, the writer deals with the analysis of colleted data. The analysis
is divided into four parts. Firstly, the writer identified and classified English suffixes
and there corresponding Indonesian forms. She put it in Appendix Two since it was
only related to identify and classify the words. Secondly, the writer identified and
classified English suffixes which follow the formation rules. Thirdly, she identified
and classified English suffixes which did not follow the formation rules. Finally, she
identified suffixes which did not have specific formation rules. At the end of the

chapter, the writer presented the summary of the whole findings.

4.1. English suffixes and their corresponding Indonesian forms which follow the
loanword formation rules

The way to adapt English suffixes mention below follow the existing rules.
Each of the suffixes is put in a table with a maximum of five words (there are more

than two hundreds in the data).

4.1.1. Suffix -acy

Table 1.1
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-acy -asi diplomacy [de pld* me | diplomasi
sc] farmasi
pharmacy [fare me sC]

There are only two words which belong to this type.
The English suffix —acy is in Indonesian written —asi. The letter ¢ in English becomes

s in Indonesian.

4.1.2. Suffix -al
Table 1.2
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English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-al -al operational [4ps er @& she | operasional
nel] seksual
sexual [seke shdd o 1] individual
individual [in® de vije 6O e 1]

There are thirty one words which belong to this type.
Suffix -al is absorbed into Indonesian without changing, so it applies as the

English form.

4.1.3. Suffix -ant

Table 1.3
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ant -an dominant [d&me e ne nt] dominan
instant [in® ste nt] instan
stagnant [stage ne nt] stagnan
participant [p&r tise e pe nt] | partisipan
significant [sig nifs e ke nt] | signifikan

There are six words which belong to this type.
The t in English is part of the noun cluster nt. In Indonesian, however, we do
not have such a noun cluster and hence, the ¢ is deleted and in spelling the English nt

becomes the Indonesian 7 .

4.1.4. Suffix -ate

Table 1.4
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ate -at accurate [ake ye r it] akurat

candidate [kane de date ] kandidat
conglomerate [ke n glime er konglomerat
Gte |

There are three words which belong to this type.
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The English suffix -ate is pronounced [&t] by the English. It is absorbed into
Indonesian following the English pronunciation namely the English suffix -ate is also

pronounced [Gt] by the Indonesian and thus, the spelling is ar

4.1.5. Suffix -ble

Table 1.5
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ble -bel flexible [fleke s® be 1] fleksibel

There is only one word which belongs to this type.
The English suffix -ble is absorbed into Indonesian by following the English
pronunciation. In here, the English suffix -ble is pronounced [b® 1] by the English as

well as the Indonesian and hence, in Indonesian the spelling is bel

4.1.6. Suffix -ency

Table 1.6
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ency -ensi agency [Ge jeNs C] agensi
consistency [k® nsise t® nsg] | konsistensi
efficiency [e fishe ®n sC] efisiensi
frequency [frge kw® n sC] frekuensi

There are four words which belong to this type.
The English suffix -ency is in Indonesian written —ensi. The letter ¢ in English

becomes s in Indonesian.

4.1.7. Suffix -ete

Table 1.7
English suffix | Indonesian form English words Indonesian words
-ete -et concrete [kane krct] | konkret
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There is only one word which belongs to this type.

It seems that the English suffix -efe is adopted into Indonesian by dropping

the last letter e in suffix -efe since the last letter e does not pronounce by the

Indonesian. So, in Indonesian, it is pronounced [Ct] and the spelling is et.

4.1.8. Suffix -ic

Table 1.8
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix

-ic -ik electronic [C* lek trane ik] elektronik
journalistic [jurs neliS e tik] | jurnalistik
organic [or gane ik] organik
panic [pane ik] panik
public [pube lik] publik

There are fifteen words which belong to this type.

By following the pronunciation, the English suffix -ic is written -ik in

Indonesian. The letter ¢ in English becomes -k in Indonesian.

4.1.9. Suffix -ical

Table 1.9
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ical -i§ critical [krite 1ke1] kritis
geographical [jce ®*Jd « ike) | geografis
historical [his tore ike®1] historis
medical [mede ike ] medis
skeptical [skepe ti ke 1] skeptis

There are eight words which belong to this type.

Based on the words in the data, the writer notes that the English suffix -ical is

written in Indonesian as -is (not -ikal ). It is likely that the use of -is in Indonesian

comes from the Dutch suffix —isch. Following this line of thought, the words from the

data comes from Dutch

4.1.10. Suffix -ics

Table 1.10
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English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ics -ika aesthetics [es thete ik] estetika

ethics [ethe iks] etika

There are three words which belong to this type.

The form —ika applies to the scientific subject in Indonesian.

4.1.11. Suffix -ique

Table 1.11
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ique -ik technique [tek nCke ] teknik
unique [yOO nCke | unik

There are only two words which belong to this type.
The English suffix -iqgue is pronounced [Ck] by the English. It is absorbed into
Indonesian following the English pronunciation namely the English suffix -igue is

also pronounced [Ck] by the Indonesian and thus, the spelling is ik

4.1.12. Suffix -ism

Table 1.12
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ism -isme capitalism [kape ®1 liz ® m] | kapitalisme

mechanism [meke ® nize ® m] | mekanisme
optimism [Spe t®MZ « M) | optimisme
terrorism [ters ®rize ® m] | terorisme

There are four words which belong to this type.
. Due to the English noun consonant cluster system which do not occur in

Indonesian and hence, the vowel e is added, -ism becomes -isme .

4.1.13. Suffix -ist
Table 1.13

English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
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-ist -i§ exist [eg ziste eksis
finalist [fine e ] ist] finalis
panelist [pane ol iGst) panelis
pianist [pc® ® nist] pianis

Based on the data collected, there are five words which belong to this type.
The English suffix -ist is absorbed into by dropping the last letter 7 in suffix -
ist since the last letter ¢ is not pronounced by the Indonesian. So in Indonesian, it is

pronounced [is] and thus, the spelling is is.

4.1.14. Suffix -ite

Table 1.14
English suffix | Indonesian form English words Indonesian words
-ite -it favorite [f& verit) | favorit

satellite [sate “1ite ] | satelit

There are three words which belong to this type.
The English suffix -ite is adopted into Indonesian by following the English
pronunciation. In here, the English suffix -ite is pronounced [it] by the English as

well as the Indonesian and hence, in Indonesian the spelling is it

4.1.15. Suffix -ity

Table 1.15
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ity -itas capacity [ke pcs * itc] kapasitas

community [ke my&de ne tc] komunitas
continuity [kane te ndGe e tC] kontipqﬂﬁ
creativity [krce & tive et ] kreat.w.@
credibility [krede ekl « ite] kredibilitas

There are nineteen words which belong to this type.

The form of -itas applies to the title of academic courses.

4.1.16. Suffix -ive
Table 2.16

| English | Indonesian form | English words | Indonesian words |
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suffix

-ive -if intensive [in ten® Siv] Intensif
negative [nege o ftiv)
negatif

There are twenty nine words which belong to this type.
The English suffix —ive is adopted into Indonesian by following the English
pronunciation that is the English -ive is pronounced [if] by the English as well as the

Indonesian [if] and hence, the spelling in Indonesian is if

4.1.17. Suffix -or

Table 1.17
English | Indonesian English words Indonesian words
suffix form
-or -or competitor [ke m pete et o] kompetitor
director [di reke ter] direktor
distributor [di stribe yOOt @ 1] distributor

There are seventeen words which belong to this type.

There is no spelling change with the English suffix.

4.2.18. Suffix -sion

Table 2.18
English | Indonesian English words Indonesian words
suffix form
-sion -Si dimension [de mene she n] dimensi
discussion [di skushe e n] diskusi
division [de vizhe en) divisi
expansion [ek span® she n] ekspansi
extension [ek sten® she n] ekstensi

There are eleven words which belong to this type.

The English suffix -sion is absorbed into Indonesian does not follow the
English pronunciation, but it follows the Dutch pronunciation. In which, the English
suffix -sion is pronounced [sh n] by the English (not [si]), while it is likely that the
use of -si in Indonesian comes from the Dutch suffix -sie which is pronounced [si] by

the Dutch as well as the Indonesian, and hence, the spelling is si in Indonesian
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4.1.19. Suffix -sis

Table 1.19
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-Sis -Sis analysis [® nal® e sis] analisis
crisis [krie sis] krisis

There are two words which belong to this type.

The English suffix -sis is adopted into Indonesian as the English form

4.2.20. Suffix -tion

Table 2.20
English | Indonesian English words Indonesian words
suffix form
-tion -si acceleration [ak sele eor @& shen) akselerasi
accumulation [e ky@@m- y@@ 160 akumulas_i
she n] adaptasi
adaptation [ad® e p t&e shen) adop.s_i‘
adoption [e d&pte shen] ambisi
ambition [am bishe e n]

There are one hundred twenty six words which belong to this type.

Based on the words in the data, the writer notes that the English suffix -tion is
written in Indonesian as -si (not -she n ). It is likely that the use of -si in Indonesian
comes from the Dutch suffix -tie which is pronounced [si] by the Dutch as well as the
Indonesian and as a result, the spelling is si in Indonesian. Following this line of

thought, the words from the data come from Dutch.

4.2.21. Suffix -ure

Table 2.21
English Indonesian English words Indonesian words
suffix form
-ure -ur furniture [fure niche r] furnitur
infrastructure [in® fre struke che r] | infrastruktur
manufacture [mane yoO fake manufaktur
cher] struktur
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structure [struke che r]

There are four words which belong to this type.
The English suffix -ure is adopted into Indonesian by dropping the last letter ¢
in suffix -ure since the last letter e is not pronounced by the Indonesian. So, in

Indonesian, it is pronounced [ur] and the spelling is ur.

From twenty one English suffixes and their corresponding Indonesian form
which follow the formation rules, there is one suffix which is likely the English suffix
but it is not English suffix rather the Dutch suffix. It is suffix —age. Items of
transliteration rules, this is regular but based on the pronunciation the English suffix -
age is pronounced [ij] not [ase]. It is pronounced [ase] in Indonesian tells us that this
word comes from Dutch because the suffix -age in Dutch is pronounced [ase].

For example;

English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-age -ase percentage [pe r sent® ij] persentase

There is only one word which belongs to this type.

4.2. English suffixes and their corresponding Indonesian forms which do not
follow the loanword formation rules

From the data collected, the writer found that there are teen English suffixed
borrowed-words and there corresponding Indonesian loanwords which suffixes do not
follow the loanword formation rules. They are suffix -age, -ance, -ate, -ence, -ency, -

ic, -ical, -ics, and -ous.

4.2.1. Suffix -age

Table 2.1
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-age -et package [pake 1ij] paket

There is only one words which belongs to this type
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Based on the loanword formation rules, suffix -age when it is adopted into

Indonesian, suffix -age is changed into suffix -ase; however, the writer found that

suffix -age is changed into -et.

In view of pronunciation, it is likely the borrowed word “paket” comes from

Dutch because of the corresponding Dutch word is “pakket” and it is pronounced

[paket]. The changing is by dropping one of phoneme /k/ since the process of

absorption is if there are double consonants from the native word, one of them has to

be dropped.

4.2.2. Suffix -ance

Table 2.2
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ance -ansi alliance [e lie® ns] aliansi
insurance [in shoore ® ns] asuransi
instance [ineste nt] instansi
toleransi

tolerance [t&le® 1 ® ns]

There are four words which belong to this type.

Based on the loanword formation rules, suffix -ance when it is adopted into

Indonesian, suffix -ance is changed into suffix -ans. Nevertheless, the writer found

that suffix -ance is changed into -ansi.

Observing the loanword, the original forms of “aliansi, asuransi, instansi,

toleransi” are from Dutch. This words are “alliantie, assurantie, instantie, tolerantie”

in Dutch. The process follow the pronunciation is by changing suffix -tie into -si

since -tie is pronounced [si] by the Dutch.

4.2.3. Suffix -ate

Table 2.3
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ate -si accurate [ak eyoor it] akurasi
conglomerate [ke n glameer | konglomerasi

at ¢

There are two words which belong to this group.
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Based on the loanword formation rule, suffix -ate when it is adopted into
Indonesian, suffix -ate is changed into suffix -at; still, the writer found that suffix
-ate is changed into —si.

It seems that the word ‘konglomerasi” was influenced by Dutch. In Dutch, the
word ‘konglomerasi” was ‘conglomeratie”. Since the change of phoneme /c/ to /k/
and suffix -fie to -si, the word became ‘kon glomerasi”. But, the writer cannot know
how the word accurate could become ‘akurasi” since in Dutch the word was

“accuraat”

4.2.4. Suffix -ence

Table 2.4
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix

-ence -ensi competence [kam4¢ ®tens) | kompetensi
conference [kanefer ®ns] | konferensi
consequence [kinesi konsekuensi
kwense] konvergensi
convergence [k® n
vurej® ns]

There are seven words which belong to this type.

Based on the loanword formation rules, suffix -ence when it is adopted into
Indonesian, suffix -ence is changed into suffix -ens; even so, the writer found that
suffix -ence is changed into -ensi

Since borrowed words are absorbed based on spelling and pronunciation, the
words ‘kompetensi, konferensi, konsekuensi, konvergensi”are absorbed from Dutch.
The words are ‘competentie, conferentie, consequentie, convergentie”. The process
follow the pronunciation by changing suffix -tie into -si since -tie is pronounced [si]

by the Dutch.

4.2.5. Suffix -ency

Table 2.5
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ency -ansi transparency [trans pere® n transparansi
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[ scl |

There is only one word which belongs to this type.

Based on the loanword formation rules, suffix -ency when it is adopted into
Indonesian, suffix -ency is changed into suffix -ensi; all the same, the writer found
that suffix -ence is changed into -ansi.

In view of pronunciation, it is likely that the borrowed word ‘transparansi’
comes from Dutch because of the corresponding Dutch word is ‘transparantie” and it
is pronounced [transparansi]. The process of suffixes follow the pronunciation since

-tie is pronounced [si] by the Dutch.

4.2.6. Suffix -ic

Table 2.6
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix

-ic -Ls academic [ake® demeik] akademis
altruistic [aletrOO isetik] altruistis
automatic [6t e® mat ¢ K) otomatis
chronic [krané K) kronis
demographic [deme® grafeik] demografis

There are eleven words which belong to this type.

Based on the loanword formation rules, suffix -ic when it is adopted into
Indonesian, suffix -ic is changed into suffix -ik; however, the writer found that suffix
-ic is changed into -is

The words ‘akademis, altruistis, otomatis, kronis, demografis”seem to be
absorbed from Dutch. The words are ‘“academisch, altruistisch, automatisch,
chronisch, demografisch. Since -isch is pronounced [is] by the Dutch as well as the

Indonesian, so it is absorbed by the Indonesian based on the pronunciation.

4.2.7. Suffix -ical

Table 2.7
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ical -ik critical [kritei ke® 1] kritik
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identical [I deneti k® 1] identik

There are three words which belong to this type.

Based on the loanword formation rules, suffix -ical when it is adopted into
Indonesian, suffix -ical is changed into suffix -is; still the writer found that suffix
-ical is changed into -ik

In view of pronunciation, it is likely the borrowed words ‘kritik” and
‘identik” comes from Dutch because of the corresponding Dutch words are ‘kritiek”

and ‘identiek” and it is pronounced [kritik] and [identik] by the Dutch

4.2.8. Suffix -ics

Table 2.8
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ics -ikal cosmetics [k&z meteik] kosmetikal

There is only one word which belongs to this type.

Based on the loanword formation rules, suffix -ics when it is adopted into
Indonesian, suffix -ics is changed into suffix -ik or -ika; however, the writer found
that suffix -ics is changed into -ikal.

The writer cannot know how the word cosmetics can become ‘kosmetikal”

since in Dutch the word is ‘cosmetica”

4.2.9. Suffix -ous

Table 2.9
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-ous -us ambitious [am bishe ® s] ambisius
serious [sireC S) serius
s harmonious [h&r mOenC @ s] | harmonis

There are three words which belong to this type.
Based on the loanwords formation rules, suffix -ous when it is adopted into
Indonesian, suffix -ous is dropped; even so, the writer found that suffix -ous is

changed into -us and -s

33
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Observing the loanword, the original form of ‘ambisius, serius, harmonis are
from Dutch. These words are ‘ambitieus, serieus, harmonisch”. The process of
suffixes follow the pronunciation since suffix -eus and -isch are pronounced [us] and

[is] by the Dutch as well as the Indonesian.

4.3. Suffixes which do not have specific rules
From the data collected, the writer found that there are two Loanwords which

do not have specific rules. They are suffix -er and -i

4.3.1. Suffix —er
In the rules of Indonesian rules of adopted words, the writer could not find out

the pattern of suffix -er. Therefore, the writer considered the example of suffix -er as

the finding.
Table 3.1
English | Indonesian form English words Indonesian words
suffix
-er -er computer [ke m pyOdte e r] komputer
counter [kounte e r] kontg
manager [maneij ® 1] manajer
merger [mureje r] merger
_ pioneer [pleenir ¢ pronit
r importer [im port eer] importir
en producer [prd dOOse ® 1] produsen

The writer found that suffix -er when it is adopted into Indonesian, it is

changed into -er, -ir and -en.

4.3.2. Suffix -ice
In the rules of Indonesian rules of adopted words, the writer could not find out
the pattern of suffix -ice. Therefore, the writer considered the example of suffix -ice

as the finding.

Table 3.2

| English suffix | Indonesian form | English words | Indonesian words |
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-ice -is advice [ad vize] advis
service [surevis] servis
-ek practice [praketis] | praktek

The writer found that suffix -ice when it is adopted into Indonesian, it is

changed into -is and -ek.

4.4. Summary of the Findings

Besides finding English suffixes and their corresponding Indonesian
loanwords, the writer also found that suffixes sometimes follow the loanword
formation rules and sometimes do not. Also, there are suffixes which did not have
specific formation rules.

From twenty one English suffixes and their corresponding Indonesian forms
which follow the formation rules, suffix -tion® -si (126) is the one mostly found,
followed by suffix -al® -al (31) and suffix -iveQ -if (29). There are some
characteristics in the process of changing from the English suffixes to the Indonesian
form namely, first of all, following the English pronunciation such as, suffix -acy ¢ -
asi, suffix -ate® -at, suffix -bleQ -bel, suffix -ency® -ensi, suffix -eteQ -et, suffix -
icO -ik, suffix -ique® -ik, suffix -iteQ -it, suffix -iveQ -if, suffix -ure® -ur. Secondly,
following the Dutch pronunciation for example, suffix -ical{ -is, suffix -sion® -si,
suffix -tionQ -si. Thirdly, consonant cluster change such as, suffix -ant{ -an, suffix -
ism{ -isme, suffix -ist0 -is. Moreover, no spelling change for example, suffix -al¢ -
al, suffix or or, suffix sis{ sis. Finally, the use of Latin suffix -itas and -ika such as,
suffix -ics® -ika, suffix -ityQ -itas. Also, there is one suffix which is likely the
English suffix but it is not English suffix rather the Dutch suffix. It is suffix -age0® -
ase.

English suffixes and their corresponding Indonesian form which do not follow
the formation rules that mostly occur are suffix -ic
-is (11), suffix -ence® -ensi (7) followed by suffix -ance® -ansi (4). The deviation of
the rules happened because the loanwords are adopted from Dutch not from English

. There are also two suffixes which did not have specific formation rules in

formation rules of the loanwords, as suggested by “Pedoman Pembentukan Istilah *
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No. 0389/11/1998. They are suffix -er and -ice. Suffix -er is changed into -er, -ir, or

-en while suffix -ice is changed into -is or —ik.
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